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used on account of its conciseness. On the
other hand, this Arabic harmony is not con-
siderably shorter than the text of the Four
Gospels. To reconstruct Tatian from the Latin
and Arabic would be a hopeless task.

But fortunately our task is not reconstruction,
but simply to inquire from what source Tatian
drew his materials. If we begin our inquiries
with the two harmonies at present extant,
which are ascribed to Tatian, we find that each
contains the bulk of the text of the Four
Gospels, and very little indeed besides.

What then is the safest conclusion to draw
with regard to the original work on which these
two harmonies were based ? Surely that a book
which tempted copyists to insert so much mate-
rial from our Gospels was originally a brief
compilation from our Gospels. Transcribers
missed the context of Tatians extracts, and
supplied it freely from the original work, i.e.
that of the four evangelists.

The foregoing conclusion becomes inevitable
when the rest of the evidence is taken into
consideration. An examination of the extant
harmonies, a study of Ephraem's commentary,
and the testimony of Eusebius, Theodoret, and